
Biblioteka
^ a r o b n a  k n j i g a

Urednik
Borislav Panti}



Naslov originala
Jeanne DuPrau

“The Diamond of Darkhod”
The forth Book of Ember

Copyright © 2008 by Jeanne DuPrau
Copyright © 2008 za Srbiju i Crnu Goru ^arobna knjiga

Cover art copyright za Srbiju © ^arobna knjiga 2008.

ISBN: 978-86-7702-071-2

^arobna knjiga
Beograd 2008.

Nijedan deo ove publikacije, kao ni publikacija u celini, ne sme se repro-
dukovati, umno`avati, pre{tampavati niti u bilo kojoj drugoj formi i bilo
kojim drugim sredstvom prenositi ili distribuirati bez odobrenja izdava~a.
Sva prava za objavljivanje ove knjige zadr`avaju autor i izdava~ prema
odredbama Zakona o autorskim pravima.



D`in Dupro

DIJAMANT IIZ
DARKHOLDA

^ETVRTA KKNJIGA EEMBERA

Prevod
Tijana Parezanovi}



Za D`ima i Suzi,
koji su omogu}ili ovo putovanje



Dragi ~itao~e, 

Kada sam napisala Grad Ember, nisam imala
nameru da pi{em nastavke pri~e. Mislila sam da je ta knji-
ga zasebna celina i da je kraj, za koji su neki rekli da
namerno ostavlja mesta daljem pripovedanju, savr{eno
prikladno mesto za prestanak pri~e, jer dozvoljava
~itao~evoj ma{ti da osmisli sudbine Duna i Line u svetu
koji su otkrili. Ali prva knjiga zainteresovala je dovoljno
~italaca, te se ~inilo da je potrebna i druga; onda mi je na
pamet pala ideja i za tre}u... a sada sti`e ~etvrta: Dijamant
iz Darkholda. Ova je, me|utim, zaista poslednja.

Serija se razvijala vi{e kao biljka nego kao zgrada:
oblikovala se sama dok je nastajala, i nije bila unapred
odre|ena. Njeno pisanje nau~ilo me je o mnogo ~emu na
mnogo na~ina – o pisanju beletristike ({to sam ranije
veoma retko radila), o sopstvenim sposobnostima i
granicama, i o novom poslu u kojem sam se odjednom
na{la. Bilo je to neverovatno putovanje. Nisam o~ekivala
da }e Grad Ember prona}i put do {kola, do drugih jezika,
ili ~ak do holivudskog filma. Nisam shvatala da }u dobi-
jati elektronsku po{tu, ne samo od dece ve} i od nas-
tavnika, bibliotekara i roditelja punih entuzijazma, i od
onih koji `ive preko puta, i od onih udaljenih, iz Jemena,
Japana, Argentine.

Pomalo je tu`no oprostiti se od Line i Duna. Ali,
kao {to }ete videti, oni idu dalje. Drago mi je {to sam
imala priliku da okon~am njihovu pri~u – koja je bila pre-
puna tame – uz zrake nade i svetlosti.
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UUzziiddaannaa ooddaajjaa

Oko sredine dvadeset prvog veka, kada se ~inilo da neka
velika katastrofa samo {to nije progutala svet, kao poslednje
uto~i{te za ljudski rod izgra|en je podzemni grad. Nazvan je
Ember. Graditelji, koji su osmislili i podigli grad, poku{ali su da
zavire u budu}nost – ne samo da zamisle {ta }e sve biti potreb-
no stanovnicima grada tokom mnogih godina koje }e tu
pro`iveti ve} i kakav bi im `ivot mogao biti kada ponovo iza|u
u normalni svet. Ovo drugo pitanje bilo je na umu glavnom gra-
ditelju onoga dana kada je grad bio skoro sagra|en, a op{ta
napetost ubrzano rasla. Pozvao je svog pomo}nika da sa njim
porazgovara o tome. 

„Kada ljudi budu iza{li iz grada“, re~e, „na}i }e se u
uni{tenom svetu.“

„Na`alost, to je ta~no“, slo`i se njegov pomo}nik.
„@ivot }e za njih biti veoma te`ak“, nastavi glavni gra-

ditelj, koji je bio od onih ljudi {to brinu o dobrobiti drugih.
„Pitam se da li postoji ne{to {to mo`emo da uradimo da bismo
im dali nekakvu po~etnu prednost.“

Pomo}nik je ~ekao, u~tivo podigav{i obrve. 
„Imam ideju“, re~e glavni graditelj. „Mislim da treba da

im damo jednu stvar iz sada{njeg sveta – jedan od na{ih
najnovijih izuma – za koju znamo da }e im biti potrebna.“

„Odli~no“, re~e pomo}nik, koji nije imao pojma {ta bi ta
jedna stvar mogla biti. 

„Potrebno nam je mesto“, re~e glavni graditelj, „nedaleko
od izlaza, gde mo`emo uzidati odaju u padinu planine.
Naravno, na njena vrata }emo staviti tempiranu bravu, tako da



se u nju ne}e mo}i u}i pre nego {to bude bilo potrebno, kao {to
je slu~aj i sa na{im Instrukcijama za napu{tanje. Odaju treba
postaviti tako da gra|ani Embera nai|u na nju kada iza|u odo-
zdo.“

„Svakako“, re~e pomo}nik. Zabele`io je: Izabrati mesto.
„Ali, ho}e li ljudi koji su `iveli u Emberu znati {ta da rade sa...
sa sadr`ajem odaje?“

„Verovatno ne}e“, kaza glavni graditelj. „Naravno,
razmi{ljao sam o tome. Obezbedi}emo im od{tampanu knjigu u
kojoj }e biti detaljno obja{njeno sve {to treba da znaju.“

„Shvatam“, re~e pomo}nik. „Dobar plan.“
I tako bi i ura|eno. Velika prostorija oblo`ena ~elikom bi

ugra|ena u padinu planine i snabdevena u skladu sa uputstvi-
ma glavnog graditelja. Zatim su vrata zape~a}ena.

Katastrofa se nije desila odmah, mada su se graditelji
pla{ili da ho}e. Kriza sa sredine veka je prestala. Me|utim,
pedeset godina kasnije, svet je ponovo do{ao do ivice rata i
Vlada je sprovela svoj plan u delo. Okupljeni su dobrovoljci,
oformljeni parovi i svakom paru su date bebe. Grad Ember je
primio svoje prve stanovnike. 

Bombe su padale. Gradovi su goreli {irom sveta. Milioni
ljudi su umirli, a bolesti, glad i poplave jo{ su vi{e smanjile broj
pre`ivelih. Pro{lo je mnogo, mnogo godina pre nego {to su
ra{trkani ljudi koji su pre`iveli Katastrofu po~eli ponovo graditi
ikakvu civilizaciju.

Ljudi iz Embera iza{li su iz svog podzemnog grada ne{to
kasnije nego {to je bilo planirano. Po{to su bili u stanju zbu-
njenosti i iscrpljenosti kada su iza{li i po{to je drve}e poraslo
tamo gde ga ranije nije bilo, nisu uspeli da primete vrata odaje.
S naporom su i{li dalje preko brda sve dok nisu stigli u selo
Sparks, gde su, nakon borbe, po~eli svoje `ivote iz po~etka. 

Uzidanu odaju je umesto njih otkrila jedna skitnica.
Vrata nisu bila zaklju~ana; otvorio ih je, u{ao i unutra na{ao
jednu stvar koja je bila zanimljiva i koju je uzeo, i jednu stvar

D`in Dupro12



koja nije bila zanimljiva: veliku, te{ku knjigu sa sitnim slovima.
Kao i mnogi ljudi u to vreme, izgubio je ve{tinu ~itanja. Lakim
pokretom je otvorio knjigu i mrko gledao njene stranice. Da li da
je uzme ili ne? Da, odlu~io je. Mo`da }e jednog dana mo}i da je
proda. Ako ne, mo}i }e njome da potpaljuje vatru.
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PPooggllaavvlljjee 11

OOLLUUJJAA

U selu Sparks dan se bli`io kraju. Bledo zimsko sunce
po~elo je da tone iza nagomilanih oblaka na zapadu, a senke su
zatamnile gradili{te iza hotela „Pionir“, na kojem su radnici
radili u mraku. Zimske ki{e pretvorile su zemlju u blatnjavu
ka{u. Naslage drvne gra|e i gomile cigala i kamenja stajale su
posvuda, zajedno sa kofama eksera, alatom, starim prozorima i
vratima, svime {to bi moglo biti od koristi pri izgradnji ku}a.
Iako je dnevna svetlost gotovo nestala, ljudi su i dalje radili.
Trudili su se da postignu {to je vi{e mogu}e, jer su videli da se
pribli`ava oluja.

Ali, najzad je neko povikao: „Vreme je da prekinemo!“, i
radnici su sa olak{anjem uzdahnuli i po~eli da pakuju svoj alat.

Jedan od radnika bio je trinaestogodi{nji de~ak po imenu
Dun Harou; i on je proveo taj dan tegle}i tovare dasaka sa jednog
mesta na drugo i poku{avaju}i da ih izmeri i ise~e na odre|enu
du`inu. Kada je za~uo povik, odlo`io je staru zar|alu sekiru
koju je koristio i osvrnuo se oko sebe da potra`i oca. Radnici koji
su posrtali po gradili{tu sada su bili samo senovite figure i bilo
je te{ko prepoznati ih. Ispred njih se nazirao hotel, na kojem je
nekoliko prozora potmulo sijalo od svetlosti sve}a koje su
zapalili oni previ{e mladi, previ{e stari ili previ{e bolesni da bi
radili napolju. „O~e!“, pozvao je Dun. „Gde si?“

Otac mu je odgovorio iz neposredne blizine. „Evo me
ovde, sine. Sti`em! Sa~ekaj...“ I tada se za~uo zvuk koji je naterao
Duna da se naglo okrene: najpre tresak kao da se ne{to lomi, a
zatim vrisak kakav nikada ranije nije ~uo od svog blagog oca.



Dun je potr~ao gacaju}i po blatu. Zatekao je oca
ispru`enog na zemlji pored slomljenog prozorskog okna koje je
bilo naslonjeno na gomilu cigala. „[ta se desilo?“, povikao je
Dun. „Da li si povre|en?“

Otac se sa mukom pridigao na kolena. Promuklim
prigu{enim glasom rekao je: „Sapleo sam se. Pao na staklo. Moja
ruka.“

Ostali su se ve} okupili oko njega i pomogli mu da
ustane. Dun je uzeo oca za ruku. Bilo je jo{ dovoljno dnevne
svetlosti da bi mogao da vidi {ta se desilo: dlan o~eve ruke bio
je rase~en i iz rane je liptala krv.

Jedan od mu{karaca koji su stajali u blizini pocepao je
svoju ko{ulju i uvio je oko rane. „Stegni ~vrsto pesnicu“, rekao
je taj ~ovek. 

Dunov otac je uz trzaj savio prste. Krv je izmrljala ko{ulju.
„Moramo da odemo do lekara“, re~e Dun.
„Da, ta rana mora da se u{ije“, potvrdi ~ovek koji je dao

svoju ko{ulju. „Idite brzo, i mo`da }ete uspeti da stignete do sela
pre ki{e.“

„O~e, mo`e{ li da hoda{?“, upita Dun.
„Oh, da“, re~e otac slabim glasom. „Mo`da }e mi trebati

jo{ jedan...“ Nije dovr{io misao, dr`ao je ruku ispru`enu, a Dun
je video da je ko{ulja obmotana oko ruke ve} natopljena krvlju.

„Led bi usporio krvarenje“, kaza neko. „Ali nemamo
nimalo leda.“

Jedna `ena je skinula svoju maramu i pru`ila je Dunu, a
neki ~ovek je iscepao svoju ko{ulju na trake. Kada su umotali
povre|enu ruku u sve ovo, Dun i njegov otac krenu{e preko
polja.

„Treba}e vam fenjer!“, povika neki de~ak – jedan od
Dunovih drugara, ^et Noam. „Samo vi krenite. Uze}u fenjer i
sti}i vas.“

Hodali su koliko su god brzo mogli, ali ~inilo se da ne}e
uspeti da ne pokisnu. Prve ki{ne kapi ve} su polako padale. Dun
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je osetio njihov blag i hladan dodir na svom licu. Do sada je ve}
navikao na ki{u. Otkad su on i njegov narod stigli tu, u Sparks,
iz grada Embera, gde se nije znalo za sunce i ki{u, ~etiri oluje su
opusto{ile zemlju. Prva je prestravila ljude iz Embera, koji su
pomislili kako se ne{to u`asno desilo sa nebom.

Za~uli su glas iza sebe i ^et im je pritr~ao. „Evo“, rekao je
pru`iv{i Dunu fenjer napravljen od konzerve; na njoj su bile
izbu{ene rupe, a unutra je gorela sve}a. „I slu{ajte“, dodao je.
„Stigla je neka skitnica koja ho}e da se skloni u hotel. Recite ljudi-
ma da }e, ako prestane ki{a, sutra ujutru na trgu biti trampe.“

„Dobro“, re~e Dun. On i njegov otac ponovo su se okrenuli
ka varo{i i po`urili dalje. „Je l’ te mnogo boli?“, upita Dun.

„Ne ba{ mnogo“, re~e njegov otac, ~ije je lice bilo
neprirodno belo. „Ali puno krvari.“

„Doktorka Hester }e znati kako to da zaustavi“, kaza
Dun, iako nije bio siguran u to. Doktorka je radila kako je najbo-
lje umela, ali mnogo toga nije mogla da izle~i.

Pro{li su pored {umarka u kojem se drve}e lelujalo na
vetru. Iza drve}a, malo dalje od puta, nazirala se visoka zgrada.
Na mestu gde je deo njenog krova pao, videla se crna povr{ina. 

„Jo{ ga nisu popravili“, re~e Dun dok su prolazili pored,
ali njegov otac nije ~ak ni podigao pogled.

O{te}ena zgrada zvala se Arka, i bila je mesto gde su
ljudi iz Sparksa skladi{tili svoje zalihe hrane. Prva oluja te zime
bila je previ{e za jedno od mnogih trulih mesta na njenom
krovu. Grede i komadi crepa padali su unutra. Police su se
ru{ile. ]upovi i zemljani lonci lomili su se i rasipali, vre}e sa
`itom se cepale, a pacovi su stigli do hrane pre nego {to je
otkriveno da se zgrada uru{ila. ^ak i bez toga, u Arci jedva da je
bilo dovoljno zaliha hrane da svi prebrode zimu. Nakon te oluje,
veliki deo hrane bio je uni{ten.

„O~e“, re~e Dun. „Stegni povre|enu ruku ~vrsto drugom
rukom. Mo`da onda ne}e toliko krvariti.“ Njegov otac je klim-
nuo glavom i u~inio kako mu je Dun rekao. 
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Ki{a je postala ja~a. Na poslednjim zracima ve~ernje
svetlosti, Dunu su kapljice ki{e izgledale kao srebrne iglice u
vazduhu. Tresu}i se, podigao je kapulja~u svoje jakne. Suo~en
sa nevoljama, Dun bi obi~no potra`io re{enje i krenuo u akciju.
Ali, te ve~eri se ose}ao obeshrabrenim. Zime su tako te{ke u
Sparksu. Ljudi obolevaju od ka{lja i groznice, a neki od njih su
i umrli; gladni su skoro sve vreme, a nesre}e se ni`u jedna za
drugom. Plamen sve}e zaka~io je zavesu i zapalio jednu ku}u,
jedno detence je iza{lo no}u iz ku}e, upalo u reku i udavilo se;
tu je i ta rupa na krovu Arke, a sada i duboka rana u o~evoj ruci.
^inilo se da nesre}e dolaze sa svih strana i Dun nije video
na~ina da pobolj{a stvari.

Za nekoliko minuta do{li su do grada. Ljudi su navukli
zavese i zatvorili kapke zbog vetra, tako da su ulice bile mra~ne;
samo se ponegde tanka linija plamena sve}e nazirala na prozoru.

Gotovo su svi ve} bili u ku}ama, ali primetili su kako
Meri Voters hitro izlazi na vrata sa kaputom navu~enim na
glavu. Dun ju je pozvao. „Meri!“

Okrenula se i po{la ka njima. Ona je bila najja~a i
najrazumnija od troje gradskih vo|a. U skorije vreme, po{to su
zalihe hrane bile tako male i po{to su neki od stanovnika
Sparksa po~eli da gun|aju kako bi sve bilo bolje kada bi oterali
te „strance“, Meri je bila ~vrsta kao stena u odbrani stanovnika
Embera. „Mi smo sada svi gra|ani Sparksa“, izjavljivala je izno-
va i iznova. „To smo odlu~ili i toga }emo se pridr`avati.“

Sada se zabrinuto namr{tila videv{i zavijenu ruku Lorisa
Haroua. „[ta se desilo?“, pitala je.

Dunov otac je objasnio u nekoliko re~i. „Idemo kod dok-
tora“, re~e Dun. „A neka skitnica je upravo stigla u ’Pionir’, tako
da }e sutra biti trampe ako ki{a prestane.“

„Dobro je“, re~e Meri. „Mo`da }e imati ne{to {to nam je
potrebno. Pohitajte sada, morate se postarati za tu ruku.“

Po`urili su dalje, zastav{i samo jo{ dva puta kako bi pro-
laznike obavestili o skitnici.
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Doktorkina ku}a je bila na suprotnom kraju grada. Kada
su Dun i njegov otac do{li do nje, ki{a je ve} plju{tala. Dun je
`ustro zalupao na vrata i ona su se odmah otvorila, a na njima
je stajala Lina Mejflit, zure}i u njih zapanjeno. Njena mala sestra
Popi dr`ala joj se za nogu i plakala. „Oh!“, uzviknula je Lina.
„U|ite! [ta nije u redu? Skroz ste mokri!“

Od samog pogleda na Linino lice, iako uznemireno,
Dunu je bilo malo bolje. Lina je bila njegova najprisnija druga-
rica. Zajedno su na{li izlaz iz svog grada Embera, koji je nesta-
jao, i izveli su iz njega i ostale gra|ane. Dun tih dana nije ~esto
vi|ao Linu, po{to je `iveo u „Pioniru“, a ona u ku}i doktorke
Hester. Pomislio je kako izgleda mr{avija nego kada ju je pro{li
put video.

„Povredio sam ruku“, re~e Dunov otac. „Treba mi lekar.“
„Doktorka nije tu“, kaza Lina. „Oti{la je kod nekog dete-

ta koje ima temperaturu. Ali g|a Merdo mo`e da pomogne.“
G|a Merdo je upravo u tom trenutku silazila niz ste-

penice. Ona je bila Linina susetka u Emberu i sada je bila kao
majka njoj i Popi. Provirila je dole, i kada je videla Duna i nje-
govog oca, brzo je zagladila kosu i uvukla ko{ulju. Iza nje je i{ao
Toren, doktorkin sestri}, de~a~i} malo mla|i od Line, sa uskim
licem i ~uperkom kose koji je stajao uspravno nad njegovim
~elom kao da ga je vetar podigao i zaboravio da ga spusti. Njih
dvoje su po`urili ka gostima. Torenove male plave o~i iskola~ile
su se od radoznalosti. „[ta se desilo?“, upita. „Povredio je ruku?
Mogu li da vidim?“ Progurao se do Dunovog oca. „Bljak, koliko
krvi!“

„Torene“, kaza g|a Merdo, „molim te, pomeri se. Ti i Dun
uzmite sve}e i po|ite sa mnom. Lina, bi}e mi potrebna klju~ala
voda i ~iste krpe. Ovuda, Lorise. Uradi}emo sve {to mo`emo
dok se doktorka Hester ne vrati.“

Kad su u{li u doktorkinu sobu, g|a Merdo je rekla
Dunovom ocu da sedne i polo`i ruku na sto pored sebe. Nagnula
se nad njegovu ruku. „Kad bismo samo imali leda“, kazala je.
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„On bi usporio krvarenje.“ Ali nisu ga imali. Poslednja skitnica
koja je nosila kocke leda sa planina pro{la je kroz grad sedam
nedelja pre toga, i sve {to je donela – odavno je bilo istopljeno.
„U ovoj rani ima komadi}a stakla“, re~e g|a Merdo. „Dune i
Torene, dr`ite sve}e ovde da mogu da vidim.“

Odjednom su prozori sobe zable{tali. I Dun i Toren su
drmnuli sve}e koje su dr`ali i vreli vosak je kanuo na ruku
Dunovog oca. G|a Merdo je povikala: „[ta to bi?“, a trenutak
kasnije za~uo se pucanj i tutnjava, kao da se nebo prelama.

„To je samo munja“, re~e Toren, kao da nije i sam
posko~io. „Pljusak sa grmljavinom.“

Dun je umirio svoju ruku, ali osetio je trenutak panike
kada je sevnulo i kad se za~ula tutnjava. Setio se da mu je neko
pri~ao o stvari po imenu munja – blesak elektriciteta koji se
ponekad javlja u oluji. Nije znao kako da zamisli „blesak elek-
triciteta“. Mislio je da bi to mo`da moglo biti nekakvo drhtanje,
kakvo je osetio jednom kada je dodirnuo `ice zidne uti~nice u
Emberu. Mo`da bi se uz njega javile i neke varnice, ili nekakvo
svetlucanje.

Sada je, dok je dr`ao svoju sve}u iznad krvavog dlana
svog oca, bacao pogled ka prozoru svaki put kada bi prelomlje-
na linija svetlosti presekla nebo uzdu`. Bila je to sila ni nalik
i~emu {to je ranije video. Obuzelo ga je strahopo{tovanje prema
njoj. To je na neki na~in bila struja. Ali kako mo`e prelomljena
linija svetlosti biti isto {to i stari generator u Emberu, koji je
radio na vodu iz reke? Kako mo`e ne{to {to za trenutak nestaje
biti isto ono od ~ega lampa svetli celo ve~e? Sada je video da
struja nije ne{to {to su ljudi stvorili; ona je deo sveta, a ljudi
ponekad, na neki misteriozan na~in, uspeju da je uhvate.

G|a Merdo se mr{tila i mrmljala dok je radila. „Volela bih
da Hester ve} jednom stigne“, rekla je. „Ne mogu da vidim da li
sam dobro o~istila ovo. Gde je Lina sa tom vodom?“

Ponovo je sevnula munja, kao beli koren koji stremi
nadole iz oblaka. Kada je nakon nje usledio grom, Dun je osetio
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njegovu tutnjavu duboko u sebi, gotovo kao neki strog i mo}an
glas koji mu daje nekakvo nare|enje koje ovaj ne razume. 

Lina je bila u dvori{tu iza ku}e, gde je vukla ru~ku
pumpe nagore i gurala je nadole, gore-dole, gore-dole, kako bi se
voda izlila u lonac, i sve to vreme je kisla. Ose}ala je nestrplje-
nje i bes. U Emberu bi topla voda po{la ~im bi odvrnula slavinu.
Da je sada u Emberu, za minut bi napunila taj lonac, ne bi bila
mokra i ne bi joj bilo hladno, i...

U tom trenutku ~itavo nebo se iznenada jarko osvetlilo.
Zateturala se unazad i povikala, ali u`asna grmljavina ugu{ila je
njen glas. Ostavila je lonac sa vodom i pobegla u ku}u; dok je pro-
lazila kroz glavnu sobu, vrata su se {irom otvorila i doktorka
Hester je uletela u ku}u sa kaputom koji je leteo oko nje, sa {alom
koji se vijorio i s kosom sa koje je voda curila u mlazovima.

„[ta se to de{ava?“, povika Lina. „Da li se to nebo prela-
ma napola?“

Doktorka je zalupila vratima za sobom, ali ne pre nego {to
je nalet vetra upao unutra i ugasio vatru u kaminu, ostaviv{i sobu
u mraku. Svetlost je ponovo blesnula napolju, i ponovo se za~uo
zaglu{uju}i prasak. Popi je vrisnula i Lina je potr~ala da je uzme.

„Hester!“, pozvala je g|a Merdo iz druge sobe. „Molim
te, do|i, potrebna si nam!“

Jo{ jedan blesak svetlosti zabeleo je prozore, nakon ~ega
je usledila tutnjava.

„Grmljavina“, re~e doktorka dok je s mukom skidala
kaput natopljen vodom.

„Ho}e li nas povrediti?“, upita Lina, dr`e}i ~vrsto Popi,
koja je plakala.

„Ho}e, ako vas grom pogodi“, objasni doktorka. „Munja
mo`e da zapali stvari.“ Bacila je kaput na stolicu i u `urbi oti{la.

Vatra sa neba. Lina je zadrhtala. U Emberu sa neba nikad
nije padala voda, ni led, ni plamenovi vatre; nebo nikada nije
pravilo buku; uvek je bilo mra~no i mirno i tiho. U Emberu je
vreme svaki dan bilo isto.
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Doktorka i g|a Merdo bavile su se rukom Lorisa Haroua
skoro sat vremena. Dun, Lina i Toren su se umorili od dr`anja
sve}a kojima su im pru`ali svetlost za rad. Napokon je doktorka
Hester uzdahnula i ustala. „Mislim da smo izvadili sve komadi}e
stakla“, re~e. „Jednostavno ne mogu da vidim dobro da bih bila
sigurna. Prati}emo stanje kako ne bi do{lo do infekcije.“

Dunov otac se slaba{no nasme{io. Nije pustio ni glasa
dok su mu ~a~kale po ruci, ali lice mu je bilo sivo. „Znam da ste
uradile sve {to ste mogle“, rekao je.

„Ti i Dun morate ostati ovde no}as“, re~e g|a Merdo. „Ne
mo`ete iza}i po ovakvoj oluji.“

„Hvala vam“, kaza Dunov otac. „Zahvalni smo vam. I
zamalo da zaboravim da vam ka`em – sutra dolazi u grad neka
skitnica. Mo`da }emo mo}i da obnovimo zalihe.“

„Mo`da“, slo`i se doktorka. „Ako uspemo da na|emo
ne{to {to mo`emo da trampimo.“

Raspremila je kau~ kako bi Dunov otac prespavao na
njemu. Dun je spavao na stolici pored prozora, umotan u stari
jorgan. Na spratu, Popi se uvukla u Linin krevet po{to je bila
previ{e upla{ena da bi spavala sama, a Lina je le`ala i slu{ala
dobovanje ki{e, razmi{ljaju}i o gradu koji je do pre samo devet
meseci bio njihov dom.

Grad Ember je umirao. Zalihe hrane su se bli`ile kraju,
zgrade su bile stare i uru{ene, a najgore od svega bilo je to {to je ne-
stajalo struje. Bez struje, grad bi upao u potpun i dugotrajni mrak,
po{to se nalazio pod zemljom i nije ga obasjavalo sunce. Me|utim,
ljudi iz Embera to nisu znali; Ember je bio sav njihov svet.

Ali, koliko god da je Ember bio sumoran, bio je mesto na
koje je Lina navikla. Nedostajao joj je posao glasnika koji je tamo
imala i brzo tr~anje po ulicama, gde je svakog dana gledala
razli~ita mesta i sretala razli~ite ljude. Nedostajali su joj udobni
stanovi u kojima su ona i Popi `ivele, najpre sa babom, a zatim,
kada je baba umrla, sa g|om Merdo.
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Ember jeste bio mra~no mesto, to je istina. Ali, preko
dana su ogromne lampe osvetljavale ulice, a no}u – bar do devet
sati, kada se gradsko osvetljenje isklju~ivalo – ku}e su iznutra
bile prijatne i svetle. Samo stisne{ prekida~ i svetlo se upali,
dovoljno jako da se na njemu ~ita, ili crta, ili odigra igra dame.
Nisi morao da se bak}e{ sa kapanjem voska ili promajama koje
gase plamen. Nisi morao stalno dodavati drva na vatru.

„Zimi“, rekla joj je nedavno doktorka Hester, jedne
ve~eri kada je Lina htela da crta, a nisu mogli da sebi priu{te
sve}u, „polovinu `ivota pro`ivljavamo u mraku.“ I vi{e od
polovine, pomislila je Lina. Zimi su dani kratki. Oblaci ~esto
zaklanjaju sunce. A mrak te prati u ku}u i vreba u }o{kovima i
sa tavanice, i sa svih mesta do kojih sjaj sve}a i vatra sa ognji{ta
ne dopiru.

Lina je znala da je besmisleno to {to joj nedostaje Ember;
ipak, opasnosti u Emberu bar su bile poznate. Ovde su bile nove
i nepoznate. Mogao si se smrznuti u ledenoj oluji, mogao te je
ope}i otrovni hrast, mogli su te napasti banditi (nikada ih nije
videla, ali neko joj je pri~ao o njima), mogla te je ujesti zmija ili
su te mogle pojesti divlje `ivotinje. Sada je na tu listu trebalo
dodati i munje. „Za{to na svetu postoji toliko napornih i opa-
snih stvari?“, pitala je jednom Lina doktorku Hester, ali doktor-
ka je samo slegla ramenima. 

„Zato }e za nas uvek biti posla“, rekla je. „Uvek }e biti
ljudi kojima je potrebna pomo}.“

Ali u no}i kao {to je ova, u kojoj se nebo pali i tutnji, a
ki{a sna`no pada, Lina nije `elela da razmi{lja o korisnom radu.
Privukla je Popi uza se. Negde u daljini, za~ula je visoko, ~udno
zavijanje. Da li je to vetar? Da li je neka lutalica izgubljena u
oluji? Povukla je prekriva~e preko u{iju. Osetila je kako je
okru`uje tama druga~ija od tame u Emberu, ali jednako
zastra{uju}a.
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SSKKIITTNNIICCAA

Ujutru se Lina probudila rano, razgrnula zavesu kraj
kreveta i videla da je oluja pro{la. Oraspolo`ila se. Do}i }e skit-
nica! „Probudi se, Popi!“, rekla je, gurkaju}i svoju sestricu.
„Danas izlazimo.“

„Mmm“, progovorila je Popi u jastuk.
„Da“, kaza Lina. „Bi}e uzbudljivo! Hajde.“ Podigla je

Popi i obukla je, a kada su si{le u prizemlje, i ostali uku}ani su
ve} bili ustali.

G|a Merdo je u kuhinji me{ala lonac kukuruzne ka{e.
„Mo`da }e ta skitnica imati malo suvih pe~uraka“, re~e. „To bi
za promenu bilo ba{ lepo. Ili malo je~ma. Ili orahe.“

„Ili bilo {ta druga~ije“, kaza Lina, koja je provodila
previ{e vremena poma`u}i g|i Merdo da smisli kako da pomo}u
dva krompira nahrani petoro ljudi i da izmisli beskrajno mnogo
jela od kukuruzne ka{e. 

„Ili malo one tinkture od vrbine kore za bol“, doda dok-
torka Hester, koja je krmeljivo tumarala okolo u potrazi za tor-
bom sa biljem, koju je ostavila negde prethodne ve~eri.

„Da“, slo`i se Loris Harou uz `alostan osmeh. „To je
sino} moglo da mi koristi.“

„D`em!“, povika Toren. „Ako ima d`em, hajde da ga
uzmemo mnogo. Mrzim da jedem ovu groznu ka{u bez d`ema.“

Doru~kovali su na brzinu; Dunov otac je nezgrapno
podizao ka{iku sa ka{om levom rukom, po{to mu je desna bila
umotana u glomazan zavoj. Lina je pomislila kako Dun izgleda
kao da nije mnogo spavao. Imao je podo~njake.



Bila im je potrebna ~itava ve~nost da se spreme da iza|u.
Popi je prosula veliki grumen ka{e na sebe i morali su da je
presvla~e. Doktorka Hester nije mogla da na|e svoj {al. Toren je
preturao po svojoj kutiji sa blagom i tra`io ne{to za {ta je rekao
da je veoma va`no. Najzad, Dun je uhvatio Linin pogled i uputio
njoj jedan upitni. Ona je klimnula glavom. „Dun i ja }emo
krenuti odmah“, rekla je. „Je l’ to u redu?“

G|a Merdo im je mahnula. „Da, da, idite.“
Tako su njih dvoje istr~ali u vetrovito jutro. Uputili su se

niz put kraj reke ka blatnjavim ulicama gradi}a, po kojima je
bujica ljudi i{la ka trgu da vidi skitnicu.

Skitnica je bio trgovac koji putuje po zaba~enim naselji-
ma i razorenim mestima kako bi sakupio robu za trampu.
Dolazak skitnice je uvek bio uzbudljiv, ~ak i u ovakvim vremeni-
ma, kada su ljudi imali malo {ta da ponude u zamenu za bilo
kakvu robu koju skitnica nudi. Skitnice su donosile vesti iz
drugih sela – da li je godina izuzetno dobra ili lo{a za useve, da
li se neka bolest razbuktala, ili su se reke izlile, ili se planira
neko slavlje. Vesti su pristizale i sa planina i iz pustih oblasti
koje su se nalazile izme|u naselja. Skitnice su mogle re}i ljudi-
ma da li su se jezera zaledila, da li su divlje pe~urke rodile, i ima
li glasina o banditima. U najmanju ruku, bilo koji dolazak sa
strane zna~io je promenu.

„Hajde da se pribli`imo“, re~e Lina. Obi{li su trg i
prona{li mesto pored struka mrtve sme|e trave kraj reke.

Lina je prelazila pogledom po gomili. Nekako su svi
izgledali manji nego leti, kao da ih je hladno}a skupila i osu{ila.
^vrsto su obgrlili rukama svoja tela i povla~ili kragne uz vra-
tove. Usta su im bila skupljena, o~i uske i nervoznog pogleda,
kao da samo ~ekaju slede}u lo{u stvar koja se mo`e dogoditi.
Lina je znala da i sama tako izgleda. Primetila je u ogledalu kako
joj kosti lica izgledaju o{trije. 

Videla je Meri Voters, koja je bila jedan od gradskih vo|a,
kako ozbiljnog pogleda zuri u okupljene ljude, poput majke
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zabrinute za svoju decu. Ugledala je svoju drugaricu Lizi Bisko,
koja je stajala na klupi kako bi mogla da vidi preko ljudskih
glava. Lizi je bila bolesna; dosta se oporavila, ali njena crvena
kosa bila je zamr{ena i bez sjaja, a lice joj je izgledalo mr{avo.
Videla je kako Keni Parton ma{e Dunu i probija se ka njima; bio
je to stidljiv, tih de~ak, koji se, izgleda, uglavnom zabavljao tako
{to je skitao naokolo i prime}ivao stvari. Postao je Dunov drug
pred kraj leta, kada je ne{to {to je primetio dalo Dunu va`nu
informaciju o jednom mladom izdajniku po imenu Tik. Nakon
nekoliko minuta, Toren je velikom brzinom dotr~ao na trg,
dr`e}i ne{to obema rukama ispred sebe. Iza njega je u`urbano
i{la g|a Merdo, nose}i korpu osu{enog belog luka.

^ekali su. Ljudi su tihim glasom pri~ali, drhte}i, dok im
se dah od hladno}e ledio u vazduhu. Podigli su okovratnike kao
odbranu od vetra o{trog kao no`, koji je zujao oko uglova pro-
davnica; navukli su {e{ire i {alove na u{i. Puno njih je ka{ljalo i
brisalo rukavima noseve; hladno}a i vlaga ra{irile su bolest po
gradu, a bolest je uzimala veliki danak od ljudi, koji su ionako
bili slabi jer su premalo jeli. Zasad je troje ljudi umrlo od
groznice koju doktorka nije mogla da izle~i. Lina je posmatrala
kroz prozor u zadnjem delu ku}e kako njihove drvene kov~ege –
dva velika i jedan veoma mali – nose ka gradskom groblju. 

Najzad, {kripa i zveket su ozna~ili da je skitnica blizu.
Lina je stajala na vrhovima prstiju, poku{avaju}i da vidi. Ali ono
{to se pojavilo iza ugla gradske ve}nice nije bilo ba{ ono {to je
ona o~ekivala. Kao prvo, skitnica je bila `ena – niska, zdepasta,
rumena `ena kose nalik na metlu, pepeljastoplave i nespretno
odse~ene odmah ispod u{iju. Ode}a joj je bila pocepana i prlja-
va, tek ne{to vi{e od grubo za{ivenih krpa, vezana trakama i
`icama sa kojih su visili par no`eva, stara limena fla{a i makaze.
I{la je ispred svoje zaprege i nosila u jednoj ruci duga~ak {tap.

Zaprega je bila pokrivena ~udnim {atorom napravljenim
od zakrpa razli~itih boja. Sve zakrpe su bile izbledele i prljave,
ali {ator je ipak imao potmuli sjaj, poput probu{enog starog
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ki{nog mantila. Kao i na vlasnici, i na zaprezi su visile stvari –
lonci i tiganji, platnene vre}e i ko`ne torbice, namotani konop-
ci, kofe. Iza se vuklo nekoliko ovaca, koje nisu bile bele i run-
dave, ve} sive kao prljave krpe. 

Lina nikada ranije nije videla `ivotinju koja je vukla
zapregu. Bila je mnogo mr{avija od vola – verovatno i previ{e
mr{ava, po{to su joj se videla rebra na slabinama. Imala je duge
tanke noge, dlakavi pokriva~ na vratu i uspravne u{i. Okrenula
je svoje izdu`eno lice da bi pogledala gomilu ljudi.

„Hej, konj“, re~e Keni Parton, koji je stajao sa Linom i
Dunom. „Jedva da uop{te imamo prilike da ih vidimo.“

Nije znala za{to, ali Lina je zavolela tog konja ~im ga je
videla. Nije imala pojma kakvi su konji. Mo`da su u`asne, divlje
`ivotinje. Ovaj je svakako izgledao dovoljno sna`no da ubije
~oveka jednim udarcem noge; a mo`da i ujeda. Iznenada je
zabacio glavu i ispustio glas, i Lina je videla redove zuba. Ali,
nekako ga je ipak zavolela.

Skitnica je zaustavila svoju zapregu i po~ela da govori.
„Pri|ite bli`e!“, uzviknula je. „Okupite se! Imam stvari za proda-
ju. Stvari neobi~ne, vrlo kvalitetne! Po sni`enoj ceni!“

Ljudi su se zbili oko nje. 
„Pogledajte moje fine ovce!“, povika skitnica. „Danas

prodajem samo jednu.“ Okrenula se i pojurila ovce, poterav{i ih
napred. „Hajdete, jaganjci“, re~e, guraju}i ih otpozadi {tapom.
Ovce su bleje}i po`urile napred. „Vidite kako su debele? Kako su
zdrave? Odli~ne za vunu, odli~ne za loj, odli~ne za pe~enje!“

^ak je i Lina, koja se nije razumela u `ivotinje, mogla da
vidi da te ovce nisu ne{to naro~ito dobre. Zapravo, izgledale su
prili~no bolesno. Vuna im je bila zamr{ena, a noge tamne od
blata.

„Ko }e kupiti ovcu?“, povika skitnica. „Proda}u jednu za
pet vre}a kukuruza ili za ~etiri vre}e pasulja. Dajte mi ponudu!“

Niko nije progovorio. U Sparksu nije bilo vi{ka vre}a
pasulja ili kukuruza.
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Skitnica se namr{tila. „Hajdete!“, zagalamila je. „Sve je u
redu sa njima! I vi biste bili malo prljavi kada biste proveli pola
zime u planini. Dobro ih operite i bi}e skroz dobre.“

I dalje nije bilo ponude.
Tada je skitnica ljutito slegla ramenima i posegnula za

ne~im u zadnjem delu zaprege. Iznela je neke vre}e i kutije. „U
redu“, re~e. „Drugi zanimljivi predmeti. Prihvatam najbolju
ponudu. Po mogu}stvu ne{to jestivo. I sve}e.“ Podigla je pred-
mete jedan po jedan.

Bila je tu zar|ala kofa, puna {aka starih nov~i}a, nekoliko
traka i pojasa, debela sme|a staklena fla{a... Heti Karanca, koja je
stajala pored Line, uzdahnula je i odmahnula glavom. „Ovo je naj-
jadnija gomila |ubreta koju sam ikada videla“, rekla je.

Nekoliko stvari je na{lo kupca. Marta Parton je ponudila
malu teglu usoljenih tikvica za o{te}eni lonac za kuvanje; stara
Ferni D`o je dala vre}u suvih {ljiva za izrezbareni {tap za
hodanje. Kada je skitnica podigla si}u{nu plasti~nu figuru –
izgledala je kao ~ove~uljak sa velikim mi{i}ima – Toren se
oglasio sa ponudom za nju, rekav{i da ima ne{to izuzetno staro
i izuzetno posebno, pravi daljinski upravlja~ sa ~etrnaest dug-
meta. Ali skitnica je samo odmahnula rukom u znak odbijanja.
„Ne{to jestivo, rekoh. Ne mogu da jedem tu beskorisnu stvar.“

Toren se besno namr{tio. Daljinski je bio deo njegovog
blaga. Imao je jo{ i igra~ke u obliku tenka, motocikla i slona;
imao je baterijsku lampu koja nije radila, i – {to je bilo najbolje
od svega – imao je ~etrdeset osam pravih sijalica, koje mu je nje-
gov brat Kaspar doneo sa svojih putovanja. ^ak je jednom i
video jednu od njih kako sija, kada ju je Dun povezao na mali
generator koji je napravio. Njegove sijalice bile su mu omiljeno
blago. Njih se nije hteo odre}i. Ali mislio je da }e sigurno mo}i
da kupi ne{to za daljinski, do kog mu nije bilo toliko stalo, jer
nije ni znao {ta je to zapravo.

Uskoro vi{e nije bilo ponuda od seljana. Ljudi su,
razo~arani, polako po~eli da se razilaze. Videv{i to, skitnica je

D I J A M A N T I Z D A R K H O L D A 27



lupila {tapom po to~ku zaprege i podigla glas. „Novosti!“,
uzviknula je. „Imam dve novosti. Njih mo`ete dobiti jeftino.“

Naravno, novosti su svakoga zanimale. Skitnice su
obi~no govorile novosti za d`abe, ali ova o~igledno nije ni{ta
davala badava. Meri Voters je istupila napred i rekla joj da mo`e
da dobije pet sve}a za novosti.

„U redu!“, uzviknu skitnica.
Svi su se uti{ali. 
„Kao prvo“, re~e skitnica, „u blizini je ~opor vukova.

Videla sam kako kru`e velike ptice. Zato dobro pazite ovce i
koze.“

Ljudi su se namr{tili i promrmljali jedni drugima ne{to
o stadima i ogradama. Lina se okrenula ka Keniju. „Jesu li
vukovi velike ptice?“, pitala ga je.

„Jok“, re~e on. „Oni su neka vrsta pasa, samo su surovi-
ji. Zavijaju. Kao da pevaju zajedno. Kada je zima o{tra, pribli`e
se mestu u kome `ive ljudi i ubijaju `ivotinje. Ponekad i ljude.
Onda posle toga do|u ptice da pokupe ostatke.“

Zadrhtav{i, Lina je dodala vukove na listu opasnosti
ovoga sveta, koja je stalno rasla. 

„Kao drugo“, govorila je skitnica, uperiv{i prst ka nebu,
„gore je jedna nova zvezda. Kre}e se, to je ono {to je ~udno. Ja
sam je li~no videla.“

Seljani su se malo uskome{ali ~uv{i te re~i. Lina je ~ula
nekoliko ljudi kako govore da su videli to isto. „To nije dobro“,
re~e neko. „Zvezde ne bi trebao da se kre}u.“

Skitnica je po~ela da vra}a stvari u vre}e i kutije.
„Umem da napravim pi{taljku za pla{enje vukova“, re~e

Keni Dunu. „Ho}e{ li da ti poka`em?“
Ali Dun nije odgovorio. Lina je videla kako zuri u ne{to

{to skitnica nije ponudila na prodaju. To ne{to je le`alo blizu
zadnjeg to~ka njene zaprege. Li~ilo joj je na {irom otvorenu
knjigu koja le`i na koricama.
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Gomila se razi{la, ~ak je i Keni oti{ao. Dun je pozvao
rukom Linu da po|e sa njim i pri{ao skitnici. „[ta je to?“, upi-
tao je, pokazuju}i knjigu.

Osvrnula se. „Oh, to“, kazala je. „To koristim za vatru.“
„[ta tra`ite za nju?“, upita Dun.
Prestala je da petlja oko vezivanja prtljaga i pakovanja

kutija. „@eli{ je?“ U o~ima joj se pojavio sjaj. „Naravno, mogla bi
biti veoma vredna“, rekla je. „Po{to je vrlo stara. Na|ena je
visoko u planinama, pod neuobi~ajenim okolnostima.“

„Oh, mislim da nije vredna“, re~e Dun. „Ja zapravo sku-
pljam knjige. Mogao bih da platim... hm... da vidim. Trenutno
nemam ni{ta kod sebe“, rekao je. „Ali mogao bih da nabavim...
mogao bih da nabavim malo...“ Oklevao je, razmi{ljaju}i,
odmeravaju}i pogledom punim `udnje raspar~anu knjigu.

Lina je videla da je `eli. Knjiga je bila u haosu, raspadala
se. Ali znala je {ta Dun ose}a prema knjigama.

Dobila je ideju. „Ja }u ti je kupiti“, kazala mu je.
Okrenula se ka skitnici. „Da}u vam {ibicu za nju.“

„[ta?“, upita skitnica.
„[ibicu“, odgovori Lina. „Znate, za paljenje vatre.“

Slu~ajno je imala tri {ibice u d`epu. Nosila ih je svuda sa sobom
jer su joj ~esto bile potrebne – da zapali sve}u, da zalo`i vatru u
pe}i, da je pozajmi kom{iji ~ija se vatra ugasila. Sve {ibice u
Sparksu doneli su ljudi iz Embera; one su za seljane bile
~udesne stvari. Planirali su da ih sa~uvaju za trampu, da
pomo}u njih kupe hranu i zalihe sada kada je broj stanovnika
porastao; ali kada je vreme zahladilo, ljudi nisu mogli da odole
paljenju vatre {ibicama. Bilo je toliko lak{e koristiti {ibice nego
kremen. [ibica verovatno ve} vi{e nema, pomislila je Lina.

Pastirica je podigla obrvu. „Stvarno? ^ula sam ja za te
stvar~ice, ali nikada nisam...“ Onda je brzo ponovo namestila
tajanstveni izraz lica. „Mislim, stvarno? Nudite mi samo jednu?
Za ovu izuzetno staru i zna~ajnu knjigu? Mislim da bi prava
cena bile tri {ibice.“
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Lina je pogledala Duna.
„Onda ni{ta“, odvrati on.
„U redu, u redu“, brzo re~e skitnica. „Dve.“
„Jedna“, kaza Lina. „Ta knjiga je u u`asnom stanju.“

Izvadila je iz d`epa {ibicu i pru`ila je skitnici. Ova je slegla
ramenima i dala Dunu knjigu, likuju}i i o~igledno misle}i kako
je bolje pro{la.

Dun je podigao knjigu. Lina je odmah videla da je knjiga
uni{tena – skitnica je iscepala toliko stranica da su se ivice ko-
rica spojile. Poneki delovi iscepanih strana jo{ su stajali uz hrbat
knjige, tamo gde je skitnica nejednako cepala stranice, ali ~inilo
se da je ostalo samo jo{ malo celih strana, a ~ak su i one bile
umrljane i izgu`vane. Lina je pomislila kako je bacila dobru
{ibicu uzalud.

Dun je okretao knjigu i posmatrao korice. Onda je podi-
gao pogled ka skitnici. „Na{li ste ovo u planinama?“

„Da. Odmah kod...“ Prislonila je {aku na usta i zakikota-
la se. „Ali, on mi je rekao da }utim“, izustila je kroz svoje prljave
prste. 

„Kod ~ega?“, insistirao je Dun. „Ko vam je rekao da
}utite?“

Skitnica se samo iscerila i odmahnula glavom. Ubacila je
u zapregu robu za trampu koja joj je ostala, i dok je to radila,
pevu{ila je neku melodiju – melodiju koja je Lini zvu~ala nekako
poznato, mada nije znala za{to. Kada su sve vre}e i kutije bile
upakovane, skitnica je uzela u ruke konjske uzde. 

„^ekajte“, kaza Lina. „Mogu li da dodirnem tog konja?“
Skitnica je delovala iznena|eno, ali klimnula je glavom.

Lina je pomazila kudravu konjsku slabinu, a on je okrenuo svoje
krupne o~i ka njoj i ne`no frknuo kroz crne nozdrve. Pro{la je
prstima kroz zamr{ene dlake na njegovom vratu; podigla je ruku
visoko i pomazila mu meko uvo. 

„Kada je bio mlad“, kaza skitnica, „jahala sam ga.“
„Jahala? Mislite, peli ste mu se na le|a? Mo`e li da ide

brzo?“
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„Mogao je“, odvrati skitnica, potap{av{i konja nekoliko puta.
„Br`e od bicikla?“, upita Lina.
Skitnica se nasmeja. „Br`e od vode u reci.“ Onda je

povukla uzde i konj je podigao mr{avu nogu i krenuo napred.
Skitnica je povela konja, i oni odo{e. Njene ovce i{le su lagano
iza.

Lina je upravo htela da se pozdravi sa Dunom kada ju je
on uhvatio za ruku. „Lina“, rekao je, „pogledaj ovo.“ U njegovom
glasu bilo je ne~ega {to ju je nateralo da se iznena|eno okrene
ka njemu. Pru`io joj je knjigu, pokazuju}i na korice. Na njoj je
krupnim slovima bilo od{tampano Uputstva za upotrebu.

„Upotrebu ~ega?“, zapita Lina. „Ne razumem.“
„Ne, pogledaj ovde dole“, re~e Dun, pokazuju}i na sitni-

ja slova u dnu korice.
Lina je ~kiljila u slova na sve slabijoj svetlosti. „Za ljude

iz grada Em“, pisalo je, a zatim se na poslednjem delu re~i
nalazila nekakva mrlja. Ali to nije bilo bitno. Znala je koja je re~
u pitanju. Pogledala je Duna {irom otvorenih o~iju. 

„Embera“, izustili su u isto vreme.
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